


(Leer lassen – diese Seite wird von den Militärbehörden ausgefüllt) 
(Laisser vide – cette page est remplie par les autorités militaires) 
(Lasciare in bianco – pagina riservata alle iscrizioni delle autorità militari) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
(Adresse des zuständigen Kreiskommandos) 
(Adresse du commandant  d’arrondissement compétent) 
(Indirizzo del comando di circondario competente) 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stellungnahme der Behörde für die Wehrpflichtersatzabgabe: 
Avis de l’autorité de la taxe d’exemption: 
Parere dell’autorità della tassa d’esenzione: 
 
 ja/oui/si nein/non/no ja/oui/si nein/non/no 
 
Ersatzpflichtig für: – Ausreisejahr  Veranlagung nach Art. 25  – Ausreisejahr 
Assujetti à la taxe pour:    année de départ     Abs. 3 WPEG erfolgt:    année de départ 
Assoggettato alla tassa per:    anno di partenza  Taxation effectuée sur la base de l’art 25     anno di partenza 
      al 3 LTEO: 
   Tassazione effettuata sulla base dell’art 25 
      capoverso 3 LTEO 
 
 – 1. Folgejahr   – 1. Folgejahr 
    1re année qui suit      1re année qui suit 
    1° anno successivo      1° anno successivo 
 
 – 2. Folgejahr   – 2. Folgejahr 
    2e année qui suit      2e année qui suit 
    2° anno successivo       2° anno successivo 
 
 – 3. Folgejahr   – 3. Folgejahr 
    3e année qui suit      3e année qui suit 
    3° anno successivo      3° anno successivo 
 
 
Der Auslandurlaub kann erteilt werden nicht erteilt werden 
Le congé pour l’étranger peut être accordé ne peut pas être accordé 
Il congedo per l’estero può essere accordato non può essere accordato 
 
Datum:  Stempel/Unterschrift: 
Date:  Timbre/signature: 
Data:     Timbro/firma: 
 
 
 
 
Entscheid des zuständigen Kreiskommandanten oder der zuständigen Kreiskommandantin 
Décision du commandant ou de la commandante d’arrondissement compétent 
Decisione del o della comandante di circondario competente 
 
Der Auslandurlaub wird erteilt nicht erteilt 
Le congé pour l’étranger est accordé pas accordé 
Il congedo per l’estero e accordato non accordato 
 
Datum: Stempel/Unterschrift: 
Date: Timbre/signature: 
Data: Timbro/firma: 
 
 
 
 
 
DB an AdA/Log Cen für Abgabe der Ausrüstung am: 
LS au mil/au cen log pour reddition de l’équipement le: 
LS al militare/al cen log per la consegna dell’equipaggiamento il: 
 
Ausrüstung im Log Cen deponiert am: 
Equipement déposé au cen log: 
Equipaggiamento depositato al cen log: 
 
 

Cdt Ar. Genève 

Service de la protection civile et des 
affaires militaires (SPCAM)
Chemin du Stand 4
1233  Bernex


